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I have long been interested in proposed spelling reforms for the English language. Back in high 
school I devised my own system of spelling, which I then revised several times over the following 
decades. By the time of my last revision to it in 2011, what it had evolved into was mostly an 
adaptation of the International Phonetic Alphabet with 39 letters in upper and lower case, including 
the Old English æ and ð and also the þ: Tu meık ə laŋ stɔri ŝɔrt, ıt beısıkli lʋkt laık ðıs. Then I 
discovered Quikscript. I immediately saw its superiority over my own system: Ronald Kingsley Read 
had offered a brilliant set of graphically simple letters, including single letters for the diphthongs, as 
well as a set of handy abbreviations, all reducing the effort required for writing. And I enjoyed 
learning to draw those beautiful new letters.

But as I learned Quikscript, I did have some reservations. First of all, I had difficulty reading the 
sample texts: As I was just beginning to recognize the new letters, at the same time I had to “decode” 
the British pronunciation that it represented into my native American English. The degree of 
difficulty was surprising for me, because as an American I can very easily understand Queens 
Received English when I hear it spoken (though less so with other British dialects). I found out that 
Kingsley Read actually desired standardized spelling for all variants of the English language. On page 
22 of his Quikscript Manual he says, “The choice of standard spellings is convenient for writing and 
reading.” That would mean that in order to spell words correctly in Quikscript I would have to 
remember some regular correspondences between British and American English, such as “write - i 
instead of -I when unstressed at the end of a word and in certain prefixes such as bi- and pri-.” And 

also: “Whenever U occurs in a word immediately after an alveolar consonant (t, d, n), then add a -y- 
in between those two sounds,” so write nM as nV, tMn as tVn. But due to convergence of sounds in my 

own dialect, I would have to just memorize the spellings of many words: When I say -x, I’d have to 

remember to write it as either -y, -�, or -O, depending on the word. And then there are a whole host 

of over individual cases of words I’d have to write specially, such as writing hAf as hxf, wemin as wimin, prxses 
as proses. I can imagine someone from York writing in Queens Received English, being familiar 
enough from radio and television to be able to mimic it quite accurately. But an American would have 
to spend a lot of time memorizing details of a foreign dialect, just in order to spell correctly at home. 

[These two paragraphs are transcribed at the end of this document:] 

What’s the point of coming up with a logical new way of writing, if it still requires memorizing so 
many special spellings diverging from actual pronunciation? I prefer to keep in mind what Kingsley 
Read also said on page 22 of the Manual, “Quikscript spelling should be regarded as a convenience, 
not as a cultural fetish.” So I decided early on that I would make it easy and just write Quikscript 
based on my own American pronunciation. 

But as I moved along I felt the need to make a few other small adaptations of Quikscript for my 
personal use, including a couple of diacritic marks — yes, I do remember that George Bernard Shaw 
specifically asked in his will for an alphabet without any diacritics, but in my personal use I find it 
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hard to avoid them. My reasons now follow — you will occasionally notice some features of my 
Quikscript usage before I explain them, so please bear with me.
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An Accent Mark
With a logical system of writing such as Quikscript, a general principle is that words should be 
written the same if they’re spoken the same. But what about words that are identical in all respects 
except for the stress of their syllables? There are words in English that in speaking we distinguish 
only by stress:

traditional Quikscript meaning  {from Merriam-Webster online}

readable rI\dabL adj. able to be read easily

redouble rIdabL adj. make twice as great in size or amount

intern ín tRn n. an advanced student or graduate usually in a professional field 
gaining supervised practical experience

intern intRn v.t. confine or impound, especially during a war

reefer rIfR n. a refrigerator car, truck, trailer, or ship

refer rIfR\ v.t. send or direct for treatment, aid, information, or decision; 
v.i. direct attention usually by clear and specific mention

increase ínkrIs (the noun, or in some cases the verb with special emphasis)

increase inkrIs (the verb)

outside Q\tsFd (as an adjective, or with emphasis for distinction from “inside”)

outside QtsFd (as an adverb or a preposition)

discus dískas n. a heavy disk (as of wood or plastic) that is thicker in the center 
than at the perimeter and that is hurled for distance as a track-and-
field event
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discuss diskas v.t. present in detail for examination or consideration; talk about

usher aSR n. one who escorts persons to their seats (as in a theater)
v.t. conduct to a place; precede as an usher, forerunner, or harbinger; 
cause to enter

assure aSR\ v.t. give confidence to; make sure or certain; inform positively 
[Probably only in American and Canadian English do these two differ 
in stress alone.]

For the 2009 version of my own orthography, I realized that stress can distinguish meaning in 
English, and began using accent marks accordingly. The accent marks used above are from Read’s 
Manual, p13, where he introduces them by saying, “The indications of stress, not normally used, may 
help beginners.” I find that the particular shape of accent mark he offered works very well with 
Quikscript, not interfering at all with the readability of the letters.

Languages in which stress is phonemic (meaning that it can potentially distinguish meaning) offer at 
least two methods of handling it: Russian, for example, uses accent marks to indicate stress only in 
dictionaries. Anywhere else, it is normally up to the reader to guess which word is being used based 
on the context. Spanish, on the other hand, consistently indicates stress, but it does so in a very 
economical way: It uses accent marks only to indicate irregular stress (though it uses them 
additionally to distinguish between different words or usages that are pronounced the same.) In the 
interest of easy clarity, I opted for the Spanish approach, minus its use for words pronounced the 
same.

In working on my own orthography earlier, I discovered that stress in English can be indicated 
economically, just like in Spanish, indicating only irregular stress. With the stress rule that I devised 
or deduced, I found that I only have to write an accent mark on about 1-5% of all words written. (In 
the sample text at the end of this document, I counted 158 words, 7 of them with accent marks, so 
that’s 4.4%.) See “The Stress Rule,” further along. In the meantime, here are examples of words on 
which my rule requires and does not require accent marks:

accent mark: no accent mark:

Orthodox Quikscript Orthodox Quikscript

tofu tofU\ Hindu hindU

create krIE\t cremate krImEt

manifest mA\nifest manpower mAnpQR

idea FdI\a phobia fobIa

income ínM inert inRt

surprise sRprF\z sanitize sAnitFz

myself mFse\lf organization PganFzESan

everyone e\vrIwan inappropriateness ^aproprIitnis
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accomplishment akxmpliS_

A Little Dot Underneath
I use little dots below certain letters, to show that a separate syllable forms around a syllabic 
consonant. Specifically, these are the L, N, and R. Here are some word examples:

banner bAnR

battery bAtRI

emerged ImRjd

simple, simpler simpL, simpLR
(that last word is three syllables)

These dots can make such words easier to read, by pointing out where there’s an extra syllable to 
pronounce. This can also aid in applying the stress rule. Most users of Quikskript probably tend to 
add a “silent a” to convey this syllabic quality, but I prefer to remain truer to actual pronunciation 
(for American English). Note that the presence or absence of these dots (and thus of syllabic quality) 
can even change the meaning of a word. For example, if I help you out in some way, one might say 
that I’m “lightening your load.” But the word “lightning” is a different word entirely. So:

lightening lFtNK (three syllables)

lightning lFtnK (two syllables)

This syllabic quality is probably only a feature of American and Canadian English, so other dialects 
might not have use for these dots. Read’s manual seems to always use the Y where I use the letter R. 
His intent may have been to create a spelling universally usable for all dialects of the English 
language, with the a part pronounced in Britain and the r part pronounced in the US. But since I see 
international standardization of Quikscript spelling as a lost cause, what I notice is that practically 
nobody pronounces both the a and the r, which means that nearly everyone is writing a “silent 

letter.” Sure, the beautiful ligature-swirl Y doesn’t take more effort to write than the R, but I think 
that silent letters are one of the things a good system of writing should do away with. I could have 
nevertheless opted to use that beautiful swirl instead of my letter with a dot underneath, but that 
would fail to distinguish cases where the a actually is pronounced before an r, such as in “around” 

(YQnd) and “Maria” (/mYI\a). 

These dots would be used in any situation where something we know of as a consonant is 
pronounced in a syllabic way. So these instances could also occur:

The bee made a “bzzzz” sound as it flew. “bẓẓẓẓ”
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Mmmm, this is tasty! μμμμ, 

Unstressed Vowels Losing Their Full  Quality
I’ll need to start this topic off by saying something about phonemes: The linguistic concept of a 
phoneme is very relevant to a discussion of any improved alphabet for the English language. 
Wikipedia defines it as “the smallest segmental unit of sound employed to form meaningful contrasts 
between utterances.” Here’s an example to illustrate: In English we have a letter “t” to represent the 
phoneme /t/, and this phoneme manifests as several different sounds in American/Canadian English, 
according to where the phoneme occurs in a word or phrase: (with their pronunciations represented 
in the International Phonetic Alphabet)

• as [th] ] in table (an aspirated, or more “explosive” t)
• as [t] in stable (not aspirated)
• as [ɾ] in better (a “flap” like for the letter r in Spanish pero)
• as [t ] in be⸣ t (an unreleased final t—the sound ends with the tongue still closed against the 
gums behind the upper teeth)
• as [ʔ] in button (manifesting as a glottal stop just before a syllabic n)

It’s said that the best way to design an alphabet is to make each letter correspond to one phoneme, 
since the writing system then corresponds most closely to our (unconscious) model of the sounds our 
language consists of. In this way, the Orthodox system of writing does a fairly good job most of the 
time using the letter “t” to represent the phoneme /t/. In the same way, in Quikscript I write this 
phoneme consistently with the letter “t”.  

This then introduces our topic: In the English language, vowel phonemes, when unstressed, tend to 
be expressed as the central vowel sounds [ɨ] or [ə]. These two sounds are not easy for a native speaker 
of English to distinguish from each other, since they are not themselves phonemes, and since they 
only occur unstressed. But to distinguish them, here is an example of both . If a woman whose name 
is Rosa has a garden, and in it she grows roses, then those are: 

Rosa’s roses  (as spelled)
[ɹəo̯zəz ɹəo̯zɨz] (as pronounced)

(taken from Flemming, Johnson, “Rosa’s Roses: Reduced Vowels in American English,” Journal of the 
International Phonetic Assocation, 2007)

From my own observation, it seems that the [ə] typically replaces the back vowels, while [ɨ] replaces 
the front vowels. So:

/æ, ɛ, eı̯, ı/  [ɨ] —  which I write in Quikscript as → i
/ɑ, o, ɔ, ʋ/  [ə]  — for which I write → a

A good example of this transformation is the word “men,” and then the derived word “policemen,” 
where the vowel phoneme /ɛ/ in the second word has become unstressed and is pronounced [ɨ]. This 
plural word is just barely distinguishable from its singular counterpart, “policeman,” whose last 
vowel is the unstressed [ə].
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I use the Quickscript letter “i” to represent the sound [ɨ], even though this sound itself has no letter to 
represent it in the alphabet, because it’s fairly close to the [ı] sound for which that letter was 
intended, because the [ɨ] sound is sometimes replaced by an [ı], and because /ı/ is one of the most 
common phonemes that becomes the [ɨ] sound. 

So in this way, I could represent the word “system” as sistim. But let’s consider whether this is really 

the best way: If we insist on writing it with the “e” simply because that’s how to represent the old 
letter “e,” that would seem absurd — a logical, new system of writing should be based on 
pronunciation, not on the problematic old spelling system that we’d like to replace. So, based purely 
on pronunciation, how do we know whether we’re dealing with the phoneme /ı/ or /ɛ/? We can 
address the question in this way: When you add an adjective ending, the stress shifts onto the 
syllable in question, so that you get “systemic” (sistemik). The second word is a derivation of the first 
one, so this demonstrates that the [ɨ] sound that you hear in the first word is really the /ɛ/ phoneme 
being expressed as the [ɨ] sound in an unstressed syllable. So I write it with the letter “e”, rather than 

“i” in both words. Similarly, I spell the word “hydrogen” as “hFdrojen” rather than “hFdrajin”, taking 
into account other occurrences of the roots “hydro” and “gen” where their vowels are fully 
expressed. And my spelling of the ending in the word MpBt_ is informed by the derivations 

MpBtme\ntJ and MpBtme\ntJFz. In general, I try to write vowels as they are actually pronounced unless 
there is some other derivation of that word or root where it’s fully expressed. 

These transformations occur frequently, but they do not seem to happen in a fully predictable 
pattern: For example, “existential” (“egziste\ncJ”) and “access” (“Akses”) each contain an 
unstressed /ɛ/ that doesn’t transform to [ɨ]. And the same logic could be taken to strange extremes in 
spelling. For example, what should I do with “atom” vs. “atomic”? I could write the word “atom” as 
Atxm instead of Atam (keeping in mind the word “atomic” (“atxmik”), yet it seems just too strange and 

confusing to write it that way. I just write the word as “Atam”, since some derived words in English do 

have a changed vowel anyway — for example, “rekRd” and “rIkPd”.

In addition to vowels losing their full quality, another phonemic spelling issue arises with the 
phonemes /d/ and /t/ in American and Canadian English. When these phonemes occur between two 
vowels and/or certain syllabic consonants (but not when the following syllable is stressed, and I 
think not next to a morpheme boundary), it manifests as the “flap,” [ɾ].  So here too, there are words 
in which we could “interpret” which phoneme to spell based on pronunciation rather than on their 
orthodox spelling. So for example, “liter” and “leader,” both pronounced the same, could both be 
spelled lIdR, and this practice could apply in any case where there is no derivation of a given word 
where that sound is pronounced voiceless. But interpreting the flap regularly as the /d/ phoneme 
brings up quandaries where a /t/ flap might often be heard pronounced voiceless when enunciated 
clearly. So here I find it easier to maintain the old phonemic interpretation of /d/ and /t/, grounded 
in etymology — though this inevitably causes some words to be spelled differently that are normally 
pronounced the same (as with the word pair just mentioned). And, yes, even though this means that 
my Quickscript spelling is in this one case influenced by Orthodox spelling.
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The Abbreviations:  A Somewhat Modified Standard List
I’ve made a few small changes to the list of standard abbreviations from pages 14 and 17 of the 
Quikscript Manual. My additions are shown here in green, changes in brown, omissions in red.

orthodox spelled out abbr. comments

also xlso xls adapted to Standard American English pronunciation

and And n

are B The full word is easy to write in a single beautiful penstroke, 
or to type with one keystroke.

as Az A

be bI b

because bIkaz bkz

become bIM bkm At first I kept forgetting which of these two words to 
abbreviate—then for simplicity I just kept on abbreviating 
them both.

been bin bn

before bIfP bf

being bIK bG

but bat bt

can kAn k

cannot kAnnx t, kAnnx\t 

can’t kAnt knt

come kam km

comes kamz kmz

coming kamK kmG

could kud kd

couldn’t kudNt kdnt

did did dd

didn’t didNt ddnt

do dU d

doctor dxktR dR
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does daz dz I seem to have added this abbreviation by accident, thinking 
that I remembered it from the Quikscript Manual.

don’t dont dnt

done dan dn I seem to have added this abbreviation too by accident.

et cetera etse̍tRa nnn

ever evR ev

every evrI evI Adapted to the pronunciation.

for fP f

from fram fm

go go g

going goK gG

gone gxn gn

good gud gd

had hAd hd by analogy

have hAv hv

have to hAf tU hf t a logical extension

haven’t hAvNt hvnt

he hI h

he’s hIz hz By logical extension from the abbreviations for “he” and “is”

he’ll hil hl a logical extension from the abbreviations “he” and “will”

him him hm

his hiz

into ín tU int

is iz z

it it i

its its is

little litL lil

made mEd md
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make mEk mk

making mEkK mkG

me mI m

Mr. mistR mR

Mrs. misiz msz I found Read’s original standard abbreviation confusing 
because it looks like “Ms.”

Ms. miz mz

much mac mc

never nevR nev

not nxt nt The Senior Quikscript half-t makes this a handy abbreviation 
for this very common word.

of av v

often xfN The abbreviation would be to simply not write the dot — 
more a confusing inconsistency than a convenience.

on xn O Not adapted to pronunciation, so as to avoid confusion with 
the word “awe” (“x”).

only onlI onl

people pIpL ppl

perhaps pRhAps pps

shall SAl, SL Rare word; replaced with “she’ll.”

she SI S

she’ll SIL, Sil Sl A logical extension from the abbreviations “she” and “will.”

she’s SIz Sz

should Sud Sd

shouldn’t SudNt Sdnt By logical extension (originally by accident).

so so s

such sac sc I found myself using this abbreviation almost automatically 
as an analog to “much”, so I decided to just go with it.

than DAn Dn

that DAt Dt For simplification, I use this abbreviation not only for the 
conjunction and relative pronoun but also for the 
demonstrative.
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the DI, Da D

these DIz Dz

think TKk T

thinking TKkK TG

this Dis Ds

thought Txt Tt

time tFm tm

times tFmz tmz

to tU t

very verI vr

we wI w

we’re wIr wr

what Wat W

whatever Wate̍vR W-ev

which Wic c

will wil l

with wiT wi

without wiTQt wiQ

won’t wont wnt just by analogy

would wud wd

wouldn’t wudNt wdnt

you V y

your yP, yR I don’t drop the dot.

yours yPz, yRz I don’t drop the dot.

More Abreviations:  Optional
These are additional optional abbreviations for my personal, that I easily understand within a 
specific context of use. [A partial list.]
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orthodox spelled out abbr. comments

admin AdministrEtiv Adm

BCE bf D kRint era bke

business biznis bz

cm se\mtimItR sm

f f abbreviation following a page number, for “and 
following page”

fair trade fertrE\d f- t

ff ff “and following pages”

gigabyte gigabFt gb

incl. ^klUd, ^klUdK ^kl

kilobyte kilabFt kb

lvm lvm “left a voicemail”

market mBkit mkt

marketing mBkitK mktG

megabyte megabFt mb

message mesij m (when written next to a date)

mind mFnd mnd

page pEj p (when immediately preceding a number)

pages pEjiz pp

paid pEd pd

pound pQnd pQ

Quikscript /kwikskript /ks

Shambhala /Sambxla /Sb

social enterprise soSJ e\ntRprFz s-e

street strIt st

translate trAnzlEt tr

translation trAnzlESan trn

United States /VnF\tid stEts /ys
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voicemail vqsmEl vm

weekdays: months:

mandE ma jAnVerI jA

tUzdE tU febVerI fe

wenzdE we mBc mB

TRzdE TR EprJ Ep

frFdE fr mE mE

sA̍tRdE sA jUn jU

sandE sa jJF̍ jJ

xgast xg

septe̍mbR se

xkto\bR xk

nove̍mbR no

dIsembR dI

So I can write a date like sa23jU13, meaning “Sunday, the 23rd of June, 2013,” or just 23jU for “the 
23rd of June.”

How I  Handle Abbreviated Affixes
I basically don’t use them, except on abbreviated words. Why? First of all, I don’t abbreviate the -K as 

-G as Read recommends on p18 of the Manual, because in Standard American pronunciation it fails to 
distinguish some or all of these words: 

I need to distinguish this: from this:

pxK pawing pxG pong

TxK thawing TxG thong

sxK sawing sxG song

pEK paying pEG & pAG pang

slEK slaying slEG & slAG slang

sEK saying sEG & sAG sang
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Some affixes I don’t abbreviate as recommended because they occur so infrequently that it seems like 
too much effort to watch out for them and drop the vowel when required. For example, the suffixes 
-land, and -man/-men on p20 of the Manual, and -ward/-wards on p21. Abbreviating -tion as -Sn is 
nice for handwriting, but it can garble derivations such as “professionally.” And abbreviation of 
affixes interferes with my application of the Stress Rule for determining where to write an accent 
mark. 

And where Read tells us to write the word affixes -l, -abl, -an, -Y, -ful, pY-, I write them almost the 

same but with my syllabic dots, as -L, -abL, -N, -R, -fL, pR-.

So I finally just gave up abbreviating affixes altogether, and for my use it seems simpler this way.

The Stress Rule
The rule is a bit more complex than the one in Spanish, and requires getting familiar with a list of 
affixes:

 1. One-syllable words (which are used very frequently in English) never need any accent mark, 
since there’s only one syllable to consider.

 2. Otherwise, the stress falls on the second-to-last (“penultimate”) syllable—except that certain 
syllables are ignored (skipped over) for purposes of this rule: 

(a) the vowel I, whenever it immediately precedes another vowel
(b) most commonly-used prefixes and suffixes (in the table that follows)

 3. If this rule fails to determine any syllable to stress, then just disregard part 2 and apply 
penultimate stress to whatever syllables are present.

The prefixes and suffixes disregarded and unstressable  for part 2.a are:

prefixes examples; counterexamples
pra- pradUs, prapoz, pranQnts, prajekt
prI- prIvEl, prIond; prI\vIas, prI\skUl
pR- pRsIv, pRcAnts, pRsU, pRenIJ, pRsent, pRxksFd, pRfekt; pR\fekt, pR\san, pR\cis, pR\mIEt
trF- trFlAtRJ, trFvElant; trF\sikL
bI- bIhEv, bIlIf, bIxnd; bI\lFn
bF- bFsekt, bFpHR; bF\sikL

trAns-, 
trAnz-

trAnzAkt, trAnsfPm, trAnzistR, trAnzmit, trAnsperant; trAnzlEt, trAnsfR, trAnzit (The 
second group here is stressed on the prefix but doesn’t require an accent mark 
by part 3 of the stress rule.)

ta- tadE, tamBo, tagyeDR, tanFt, /tahItI; ta\GtwistR, ta\nJK, ta\gbot
di- dizxlv, diminiS, divRj, divFd, /dimqn; dífikJ t, dínRtFm
dis- disrIspekt, diskastid, diskrFb; dískas
dI- dIdUs, dIzFR, dIvxlv, dIsIv
dQn- dQnhil, dQnwind

C-, M-, CdUsiv, kantempt, kanfVz, Mpoz, kYapt, kYekt; ka\mpanI
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kY-
kQntR- kQntRAkt, kQntRvElK; kQ\ntRtxp
ko- koegzist, koxpRitiv; ko\fQndR, ko\bxl t

fP-, fR- fRgiv, fRget, fPgo
semF- semFrIperd, semFrItFrd
self- selfases_, selfAkcUJFzd
sab- sabmRj, sabkxnSas, sabjekt; sa\bjagEt, sa\bjekt
wiT- wiTin, wiThHd, wiTdrx
mis- mistEk, misrId; místRI, mísLto
nxn- nxnCsekitiv, nxnintRAktiv; nx\nagxn
rI- rIdUs, rIsIv, rIvV, rIzxlv

in-, im- ^dUs, impoz, invEd, implF; íntrist, /índIa
intR- intRnASanJ, intRAkt; ^tR\pHEt
I- IvEd, Ijekt, ImRj, /IlEn; I\go, I\v^

eks-
Xpoz, eksplEn, eksId, eksept (the preposition), Xesiv (these are pronounced as an 

unstressed iks-); e\kses, e\kstra
egz- egzAmpL, egzempt, egzistencJ

en-, em- empATik, engEj; e\mpaTI
Ak- Aknxlij, Aksept (unstressed pronounced as ik-); Aksent, Aktiv, A\kses, A\kcUJ
AntF- AntFmisL, AntFdIpresant
a- arQnd, anU, abQt; a\glInis, a\pdEt
an- annon, anplAnd, andIzRvK; a\nyan

andR- andRacIv, andRfed, andRstAnd; a\ndRdxg
Qt- QtdU, Qtgro; Q\tRmost
ovR- ovRWelm, ovRpQR, ovRIt; o\vRlI, o\vRlAnd

suffixes examples; counterexamples
- tUd grAtitUd, plenitUd, lxnjitUd
- dam mYtRdam, frIdam 

-fJ, -fL bakitfL, rIgretfJI
-fF mAgnifF, dissAtisfFd, divRsifF; CfF\d
-sam bRdNsam, loDsam
-Sip krAftsmanSip, frendSip
-jen hFdrojen, nFtrojen, Antijen; Andrx\jenas
-wRd nPTwRd, ^wRd, AftRwRdz
-wRDI kreditwRDI, sIwRDI
- hUd nÈ hUd, nEbRhud
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-_ akxmpliSment, gavRn_
-nis wEtlisnis
-lis wEtlisnis
-lI lavlInis, helplislI
-R bAkpAkR, bAtRI ; rIkRK

- id, - d bQndidnis
- iv aprISIitiv, CdUsiv
- ist AnBkist, xl trUist, grEtist

- iz, -z bAkpAkRz, awEk^Kz, akxmpliS_s
- izam budizam, AnBkizam
- iS yeloiS
- ij pAkij, pEtranij, lEGgwij
-ıK yeloK
-I enRjI, destinI, bAtRI 
-er milyaner, lFbrerI, nesaserI, drxmiderI

-Et, - it jRminEt, AjitEt, MVnikEt, meditEt, xpazit, aprISIitiv
-Ft hImatFt, /menanFt, megabFt; stJA\gmFt, ovRnF\t
-Fz nA J̀Fz, PganFz
-Fl krxkadFl, rekansFl
-PI kampensatPI, lxdatPI

-abL, - ibL lxdabL, fleksibL
-ablI, - iblI flXiblI

-aTxn meraTxn, selaTxn
-as xbvIas, lUm̂ as
-am penjJam, mAksimam; mAgnI\zIam
-amAt lxndramAt

-ent, -ant, 
-Nt

signifikant, elifant, intelijent, impPtNt

-ents, -ants, 
-Nts

kxnfidents, egzUbRants, impPtNts

-J, -L libRJ, wigL

Other affixes that are specifically not disregarded  for the stress rule are:

prefixes examples
dF- dFJ, dF\Jekt, dFigno\s, dFxksFd, dFjest; dFje\st, dFlU\t
prx- prxjekt
pro- pronQn
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sR- sRfas; sRprF\z
sa- sanflQR, samhQ; sapP\t, sadje\st, sapo\z
hFpR- hFpRsxnik, hFpRbHI, hF\pRspEs; hFpRA\ktiv
hFpo- hFpodRmik, hFpostA tik, hFpoglFsImIa
Ad- AdmRabL, AdmRJ, AdvRb, AdvRserI, Aditiv, AdvRtFz; AdvA\nts, Admi \t, AdhI\\r

AntI-, Anti- A\ntijen, AntIsemitik, A\ntipod, AntItR; AntisI\dNt
x to- x tomEt, x\tomobIl, x\tokrAt, x\topFlat

suffixes examples
-filik hFdrofilik
-filIa, 
-fIlIa

hImofIlIa

-fobik homofobik
-fobIa agPafobIa
-` no`, prapP`, afek`, aprISIESan, rendiSan
-Zan viZan, fVZan

- it-I
VnivRsit  I  , flUidit  I  , Ilektrisit  I   (When this entire suffix occurs, the suffix - it is not 

ignored, while the suffix -I is ignored — so stress falls on the syllable just before 
this suffix)

- ik x tomAtik, xnRifik, hPifik
-In mPfIn, benzIn, mYI\n
-Fd xksFd, bromFd, dIsFd, peptFd, dI\ifFd; CfF\d

Some notes on how the stress rule plays out: 

They are not based on a word’s etymology, but rather are applied wherever a specific sequence of 
sounds may appear. So, for example, the ignored prefix I- comes mostly from the Latin prefix e-/ex-, 

but the rule applies equally to the names /IlEn and /Ivxn. 

More than one affix can occur consecutively. Here are some examples (with hyphens to show the 
boundaries of the syllables and affixes, and with bold for the the non-ignorable syllables):

dI-od-R-ant deodorant

C-fV-z-d confused

nxn-rI- im-bRs-_ non-reimbursement

rI- in-tRn-J-Fz-K reinternalizing

im-I d-I- it-lI immediately
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^tR-nA-`-J international

I-f iS-ents-I efficiency

mAn- ij-_ management

(Looking at the affixes for the stress rule could perhaps imply a different interpretation of what a 
word’s root is: In fact, it would seem to identify the root word in “efficiency” as “fish,” in “deodorant” 
as “ode,” and in “confuse” as “few”! But of course this is not really a reinterpretation of word roots, 
only a system to determine regular stress.)

The suffixes - d and -z have to be included on the list even though they’re non-syllabic, so that their 

presence won’t sometimes negate all or part of a chain of ignorable suffixes — so, for example, the -z 

in bAkpAkRz allows the preceding -R- to remain an ignorable syllable for the stress rule.

Here are some examples of normally ignored and unstressable affixes that actually do carry stress, so 
that they need an accent mark to override the stress rule: prI\vV, J\timit, íntrIg, rI\lAps, e\kses, I\go, 
e\mpFR.

An ignorable prefix can never occur at the very end of a word; an ignorable suffix can never occur at 
the very beginning of a word. So, for example, wiT^ has an ignorable prefix. But even though the ^ can 
be an ignorable prefix, here it’s at the very end of a word and thus it cannot be considered an 
ignorable prefix. Therefore the rule shows the ^ as the only stressable syllable in this word.

As suggested in Part 3 of the stress rule, occasionally Part 2 will fail to determine a syllable to stress. 
This happens when all the syllables in a word can be identified as ignorable affixes — either nothing 
remains in the word after disregarding the ignorables, or there’s just one non-syllabic consonant: 

bI-d-I beady

b-e\r-I-R barrier

dí-D-R-K dithering

di-m-K dimming

fO\r-j-R-I forgery

^-dí-jen-as indigenous

in-R inner

I-g-L eagle

en-I any

a-t-R utter
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a-g-lI ugly

Qt-R outer

So part 3 just reevaluates the word, to find a syllable to stress. In some cases, an accent mark is 
needed.

Often the stress rule correctly predicts changes in stress between different derivations of the same 
word. For example, mIdIEt and mIdIE`; rekRd and rIkPd; AlRjI and JRjik; kxnflikt and Cflikt; 
fonIm and fonImik;  prxgres and pragres, and the two alternate pronunciations AplikabL and aplikabL. 

A Modified Font
Since I use Quikscript a little differently, for my convenience I came up with my own modified font, 
which I named “Suave” because when optimizing spacing for my own tastes, I ended up liking 
smooth transitions from letter to letter. I added the accent mark, the syllabic dot, single and double 
smart quotes, smart fractions, correct parentheses, and a few additional symbols. I also reshaped 
some non-letter symbols. I claim a “copyleft” for the font, since it is based on a series of predecessors 
created by other Quikscript users (of the King Plus font, and so on), and since I think it’s best to make 
it fully available for others to use and modify as they choose, as long as they give some credit to those 
of us who did the work — basically in the spirit of the Open Source movement.

I moved a few letters around to suit my own preferences for typing, and added a few common affixes 
to minimize keystrokes. With single keys for certain common affixes, typing the word “commission” 
for example requires just three keystrokes, and “shunning” and “mental” each take only two. I also 
changed spacing around letters to better suit my own esthetic preferences, though my spacing is not 
always perfect, nor always consistent when formatting is changed or when accent marks are used. 

I use ligatures like P and H, though I could have opted for a phonemically correct or and ol, and I 
do this just because I happen to like their beautiful shapes, as well as the reduction in keystrokes.

I have not yet made a Unicode version of the font, for two reasons: I’m not sure that the character 
encodings for Quikscript have been finalized yet. And I find it easier to let the computer think I’m 
typing Latin letters, because I would otherwise have to create a Linux keyboard layout and keep 
reassigning my list of keyboards (Ubuntu Linux only allows four keyboard layouts to be active at a 
given time, and I already have American, Russian, German, and Spanish set up).

I’ve started playing around with a bold version and an italic version for Suave, but this is still at a 
very early stage. I also have plans to make special bold and italic versions of Suave, and to create 
several new fonts, which I would call “Brushstroke,” “Essayist,” “Poet,” and “Dignitarian.” But it may 
take a long time before I get to these, since I feel an urge to shift my attention to a number of other 
things, such as getting back to work on a novel that I started long ago, and to get back to sketching.

Here is my keyboard layout for Suave (/swxv): (The accent mark, by the way, is typed right after the 
letter to be accented — it lives in the location of the back-slash on the standard American keyboard 
layout.)
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upper ~ ! @ # $ % ^ & * ( ) _ +
lower ` 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 - =

standard 
upper

~ ! @ # $ % ^ & * ( ) _ +

standard 
lower

` 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 - `=

upper Q W E R T Y U I O P { } |
lower q w e r t y u i o p [ ] \

standard 
upper

Q W E R T Y U I O P { } |

standard 
lower

q w e r t y u i o p [ ] \

upper A S D F G H J K L : “
lower a s d f g h j k l ; ‘

standard 
upper

A S D F G H J K L : “

standard 
lower

a s d f g h j k l ; ‘

upper Z X C V B N M < > ?
lower z x c v b n m , . /

standard 
upper

Z X C V B N M < > ?

standard 
lower

z x c v b n m , . /

The Names of the Letters
There were certainly things I liked about each of the two sets of letter names that I saw originally. But 
for various reasons I wasn’t satisfied overall with either one. So here too, I came up with my own 
arrangement. For most of the letters I simply used the word for which they stand as one-letter 
abbreviations, except in cases where doing so creates ambiguity. This arrangement makes both the 
letter-names and these abbreviations easier to remember. 

# letter name name # letter name name

1 p pFp pipe 21 G Kk ink

2 b bI be 22 m mI me
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3 t tx t (tU) tot (to) 23 n And and

4 d dU do 24 l wil will

5 k kAn can 25 r rP roar

6 g go go 26 i it it

7 T TKk think 27 I It eat

8 D DI the 28 e ed ed

9 f fFf (fP) fife (for) 29 E Ej age

10 v av of 30 A Az as

11 s so so 31 F F eye

12 z iz is 32 x x ah

13 S SI she 33 � xl awl

14 Z Ze zhe 34 O xn on

15 c Wic which 35 q ql oil

16 j jaj judge 36 a adR udder

17 y yo (V) yo (you) 37 Q Qt out

18 w wI we 38 o o owe

19 h hI he 39 u wul wool

20 W Wat what 40 U Uz ooze

41 à àxn llan

42 â lOâ loch

43 L LL ll

44 N NN nn

45 R RR rr

46 μ μμ mm

47 ȑ ȑ (trilled r)

Other Notes
Since Quikscript is intended as a superior system of writing, it makes perfect sense to do away with 
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the apparently unique English-language practice of trapping commas and periods inside quotation 
marks “like this,” for example, “and like this.” This practice may be starting to die out in Orthodox 
spelling anyway, due to necessary cases like for mentioning a filename like “Quikscript as I Use 
It.pdf”, or an address like “www.thiswebsite.org’.

I don’t use the Quikscript X’s (the one voiced and the other voiceless). I don’t have anything against 
them; I just find that in my own handwriting I get by more easily without them, and it’s easiest to 
write with the keyboard similarly to how I write with the pen. 

I don’t bother with Read’s recommended underlining of numerals. 

I tend to put the naming dot in front of each component of a name (corresponding more closely to 
Orthodox use of capital letters for names), as this improves clarity for me.

I write place names consistently as single words, unless they consist of clearly identifiable separate 
words in English. So, for example: /bAtNrU\Z, /dimqn, /sAnfransisko, /lxsA\njilas; but /nU /yPk. I also more 
often omit word-connecting hyphens, and join words when their intonation suggests it: Words seem 
clear enough in Quikscript that I can just write sa\ninlx and FskrIm and hx tdxg as one word each.

I write Quikscript as I pronounce it. Overall my pronunciation is nearly identical to Standard 
American English, but it seems I deviate from the standard in a few places, such as these words:

orthodox spelling me standard

bank bEGk bAGk

coupon kVpxn kUpxn

gas gyAs gAs

guess gyes ges

pang pEG pAG

thirteen TRttI\n TRtI\n

In my Quikscript spelling, as in my pronunciation, I make no distinction between “sense” and “cents” 
and thus spell them both sents, while the longer word sensation I generally pronounce and spell 

sensESan. 

Regarding handwriting, mine is about the same as the Senior Quikscript expounded in the Manual. 
But I frequently attach the half-t after another letter, which in the Manual I see used only for the 
word “Qt” (and on p19 Read says, “invariably with -an followed by a penlift” — I don’t understand 

why he says this). I find this half-letter very handy, using it for example in “wants”, “bxt”, and in my 

abbreviation “nt” for “not.” I also often use a half-letter version of “y”, as for example in a word like 

“yes”.
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One wonderful thing about Quikscript is the way it enables more accurate pronunciation of foreign 
words, such as place-names, if desired:

orthodox spelling usual closer to native

Berlin /bRlín /berlI\n

Harlech (Wales) /hxlek /hxȑleâ

Mumbai (?) /mumbF\

Warsaw /wPsx /vxȑSxvx

Tokyo /tokIo /tOOkyOO

A Sample Text
For my sample text, I took the first two paragraphs in this document that have no special characters:

Ws D pqnt v kmG ap wi a lxjikJ nU wE v rFtK, if i rIkwFRz memRFzK s menI speSJ spelKz divRjK fm 
AkcUJ pranantsIÈ ? F prIfR\ t kIp ^ mFnd W /kKzlI /rId xls sed O pEj 22 v D /mAnVJ, “/kwikskript 
spelK Sd b rIgBdid A a CvInyents, nt A a kJcRJ fetiS.” s F dIsFdid RlI O Dt F wd mk i IzI n jast rFt 
/kwikskript bEst O mF on ame\riC pranantsIÈ .

bt A F mUvd JxG F fel t D nId t mk a fV aDR smxl AdAptÈ z v /kwikskript f mF pR\sanJ Vs, ^klUdK a kapL 
v dFakritik mBks — yes, F d rImembR Dt /jPj /bRnB\d /Sx* spesifiklI Askt ^ hiz wil f an A\lfabet wiQ enI 
dFakritiks, bt ^ mF pR\sanJ Vs F fFnd i hBd t avqd Dem. mF rI\zanz nQ fxlo — y l akEZanJI notis sam 
fIcRz v mF /kwikskript Vsij bf F XplEn Dem, s plIz ber wi m.

*Here I just opted for the pronunciation that has long been familiar to me in America. Would it be 
more correct to refer to him, in British pronunciation, as /jOj /bRnad /S�, or would an Irish 
pronunciation perhaps be more appropriate? 
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